
 

 

 

Govor veleposlanika Jomorija ob obeležitvi japonskega državnega praznika 

 

Ekscelence, cenjeni gostje, kolegi veleposlaniki, dame in gospodje, 

 

zahvaljujem se vam za udeležbo na sprejemu ob japonskem državnem prazniku, ko 

praznujemo rojstni dan njegovega veličanstva cesarja, ki bo 23. decembra dopolnil 

osemdeset let. Kljub občasnim zdravstvenim težavam v preteklih letih je njegovo 

veličanstvo zdaj zelo dejavno in vsakodnevno izpolnjuje svoje uradne dolžnosti. Trenutno 

se tako njuni veličanstvi mudita na enotedenskem uradnem obisku v Indiji. 

 

Odlične odnose med Japonsko in Slovenijo je letos zaznamoval vrhunec: predsednik Pahor 

je marca obiskal Japonsko, kjer se je srečal z njegovim veličanstvom cesarjem in se 

udeležil vrhunskega srečanja s predsednikom vlade Abejem. Nekaj nepozabnih vtisov s 

tega pomembnega obiska smo predstavili na panojih na vaši levi. Junija sta Slovenijo 

obiskali njuni cesarski visokosti princ in princesa Akishino v Sloveniji ter se takrat sestali s 

predsednikom republike, predsednikom Državnega zbora in predsednico vlade. Prav tako 

sta uživala v sprehodu po ljubljanskem mestnem središču s predsednikom Pahorjem kot 

njunim posebnim vodnikom. Slovenski gostitelji so ju prisrčno sprejeli tudi ob njunem 

obisku Bleda, Bohinja, Postojne in Idrije. Mislim, da ste že videli videoposnetek obiska na 

platnu; na vaši levi si pa lahko ogledate nekaj fotografij. Za videoposnetek in fotografije se 

zahvaljujem Uradu predsednika Republike Slovenije in Društvu ljubiteljev japonske 

kulture in japonskega jezika Touhou. Prepričan sem, da sta ta dva visoka obiska veliko 

prispevala k boljšemu razumevanju med našima državama in poglobila naše prijateljske 

odnose. Vsem sodelujočim bi se radi znova iskreno zahvalili za sodelovanje in pomoč pri 

pripravi ter realizaciji obiskov. 

 

Dovolite mi, da malo spregovorim še o Japonski. Premier Abe je ob koncu lanskega leta 

oblikoval novo vlado in na novo zastavil japonske politike, vključno s svojo gospodarsko 

politiko poimenovano »abenomika«. Spremembe v japonskem gospodarstvu so že opazne: 

v prvem četrtletju letošnjega leta je BDP zrasel za 4,1 %, v drugem za 3,8 % in v tretjem 

za 1,9%, kar izkazuje precejšnje izboljšanje glede na negativno rast do lanskega leta.  

 

Po veliki julijski zmagi na volitvah v zgornji dom, ima zdaj koalicija strank LDP in Komei 

večino v obeh domovih. Če ne bo prišlo do nepričakovanih okoliščin, lahko koalicija vlada 



 

 

naslednja tri leta in tako zagotovi več stabilnosti v japonski politiki. Z ozirom na takšno 

stabilnost je premier Abe predstavil nove pobude. Septembra je v Generalni skupščini 

OZN najavil novo varnostno politiko imenovano »Proaktivni prispevek k miru«, pa tudi 

»Družbo, v kateri sijejo ženske«. V okviru slednje pobude bo Japonska podprla ženske po 

svetu pri njihovem udejstvovanju v družbi. Pobudi so pozdravili po vsem svetu. Za 

podrobnejše informacije vas vabimo, da obiščete spletno stran Veleposlaništva Japonske. 

 

Če pustim diplomacijo zdaj ob strani, mi dovolite, da z vami delim nekaj novic in vas 

seznanim z japonskimi značilnostmi v tej dvorani. 

 

Najprej, Tokio je bil septembra izbran za gostitelja olimpijskih in paraolimpijskih iger leta 

2020. Pred kratkim sem iz Tokia prejel nov plakat s čestitkami in zahvalami za podporo; 

ogledate si ga lahko tam. Ob tej priložnosti bi se želel znova zahvaliti Sloveniji in drugim 

državam za podporo naši kandidaturi.  

 

Potem ko je bila junija gora Fuji označena za del Unescove svetovne kulturne dediščine, 

smo prejeli še več dobrih novic. V decembru bo na seznam nesnovne kulturne dediščine 

umeščena tudi japonska kulinarika, Wasyoku, kot jo imenujemo v japonščini. Svojih novih 

prispevkov k svetovni kulturni dediščini se veselimo in smo nanje ponosni. Zato smo 

seveda nocoj pripravili izbor japonskih jedi, kot so suši, tiraši, kakuni, tempura in slaščice, 

pripravljene iz zelenega čaja. Upam, da vam bodo teknile. Odlično hrano, ki jo pripravljajo 

japonski kuharji, lahko okušate tudi v treh japonskih restavracijah v Ljubljani in eni v 

Mariboru. 

 

V tistem kotu lahko vidite zastavi z napisom »Sake« in »Japanese wine«. Sake je vrsta 

riževega vina, ki vsebuje okoli petnajst odstotkov alkohola. Na veleposlaništvu smo 

posebej za nocojšnji sprejem uvozili nekaj izjemnega, tudi nagrajenega sakeja iz pokrajine 

Touhoku. Kot novost pa bi vam rad predstavil japonsko vino. Čeprav japonsko 

vinogradništvo nima dolge tradicije, zdaj že proizvajamo vina, ki so prejela tudi 

mednarodna priznanja. Nocoj vam predstavljamo vino “Koshu”, kot se imenuje po grozdni 

sorti. Pravijo, da se japonsko vino se lepo poda k japonskim jedem; poskusite ga in delite z 

mano vaše vtise. 

 

Seveda pri omenjenih pijačah ni nobenih težav z radioaktivnostjo. Japonska vlada je 

uvedla izjemno stroga merila glede radioaktivnosti, tako da so vsa živila, ki teh ne 



 

 

dosežejo, prepovedana za prodajo doma in na tujem. Japonska hrana, ki vam jo ponujamo 

tu ali ki jo dobite v Evropi ali na Japonskem, je povsem varna, tako da vam ni treba 

skrbeti. 

 

Na nocojšnjem sprejemu se predstavljajo japonska podjetja; vabim vas, da obiščete 

njihove stojnice. Toyota Adria zunaj pred vhodom razstavlja svoji vozili Lexus IS in 

Toyota Auris hibrid. V Sloveniji ni prisotnih veliko japonskih podjetij, vsa pa zavzeto 

delajo in so tudi družbeno dejavna. Prejšnji teden so z donacijami podprla japonsko 

stojnico na bazarju SILA: podjetje Toyota Adria je podarilo sto mini avtomobilov, podjetje 

Makita deset sesalnikov za prah, podjetje Forme pa pet pladnjev iz orehovega lesa. 

Podjetje Canon Adria je prijazno sodelovalo pri naših pripravah in podarilo tisk vseh 

razstavljenih fotografij. Želel bi se zahvaliti japonskim podjetjem za njihovo podporo in 

prispevek, pa tudi vsem, ki ste na bazarju SILA darovali prek nakupov na japonski stojnici. 

 

Na koncu bi vam želel predstaviti še slovenskega fotografa Gorazda Vilharja, ki zdaj živi 

na Japonskem. V preddverju si lahko ogledate njegovo razstavo japonskih tradicionalnih 

lepot. Čudovite podobe izvirajo iz nedavno izdane monografije, »The little book of Japan«. 

Res so lepe, kajne? Hvala vam, gospod Vilhar. Zaradi finančnih omejitev mi žal ni dano, 

da bi podaril knjigo vsem nocoj zbranim gostom, lahko pa jo naročite v Mladinski knjigi.  

 

Dame in gospodje, Slovenija in Japonska sta na načine, kot sem jih opisal, na različnih 

področjih tudi letos poglabljali svoje odnose. Kot veleposlanik Japonske se takih dobrih in 

prijateljskih odnosov veselim, želel pa bi se tudi iskreno zahvaliti vsem za vaš prispevek. 

V prihodnjem letu si bom vsekakor prizadeval, da bi se naši odnosi poglabljali še naprej, 

pri čemer upam na vašo cenjeno podporo. 

 

Hvala lepa za vašo pozornost. 


